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Внимание!!! Поради непрекъснатото усъвършенстване на продуктите, публикуваните 
чертежи и описания може да се различават от закупените стоки и да съдържат 
незадължителни или специализирани елементи, които не са предвидени в 
стандартната версия. Тези различия не могат да бъдат основание за рекламация. 
Всички данни, съдържащи се в това ръководство, са в съответствие с информацията, 
валидна към момента на отпечатване и са само за информационни цели. 

Запомнете:
1. Отпадъчното електрическо и електронно оборудване (наричано по-нататък: 
отпадъчно оборудване) не трябва да се изхвърля заедно с други отпадъци.
2. Притежателят на отпадъчна техника от домакинства е длъжен да я предаде на 
фирма или лице, упълномощено да събира отпадъчна техника.
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1. Характеристики на продукта

Заваръчният щит за лице с автоматичен заваръчен филтър с ръчна настройка е 
устройство за защита на очите и лицето, предназначено за индивидуална защита на 
очите и лицето срещу механични и светлинни опасности.

Предназначен за заваряване с всички методи с електрическа дъга - електрод с 
покритие MMA и полуавтоматичен газов екран MIG MAG и TIG, плазмено заваряване 
и рязане.

Възможно е и заваряване по метода TIG (-) - слаб ток (>5A). Заваръчният шлем с 
функция за автоматично затъмняване не е подходящ за лазерно заваряване и 
кислородно-ацетиленово заваряване.

Когато заваръчната дъга се запали, автоматично затъмняващата се заваръчна 
маска автоматично ще премине от светло (ниво на защита 4,5) към тъмно (ниво на 
защита 8,5-12,5). Капакът е с повишена механична устойчивост. Капакът не предпазва 
от капки и пръски течност, груби и фини прахови частици, газ и дъга, образувани при 
късо съединение. Капакът е изработен от полипропилен и е снабден с лента за 
задържане на главата. Филтърът за заваряване предпазва очите от радиацията, 
генерирана по време на заваряване с електрическа дъга и има регулируемо ниво на 
засенчване. Филтърът е защитен от поликарбонатна леща.

Продуктът няма определен срок на годност. Обърнете внимание на износването 
и повредата на компонентите на предпазителя.  

2.Видове опасности, възникващи по време на заваряване

1. Механични опасности, причинени от детайли: маса и стабилност
(потенциална енергия на части, които могат да се движат под въздействието на 
гравитацията)
2. Рискове от материали и вещества (и техните съставки), обработени или използвани в 
машината, в резултат на контакт или вдишване на вредни течности, газове, мъгла, пари 
и прах
3. Рискове от материали и вещества (и техните съставки), обработени или използвани в 
машината поради пожар или експлозия.
4. Изгаряния и други наранявания, причинени от контакт на човека с предмети или 
материали с много висока температура, пламък или експлозия, както и с излъчване от 
източници на топлина.
5. Човешки контакт с части под напрежение поради повреда (индиректен контакт).
6. Топлинно излъчване или други явления като изхвърлени разтопени частици.

3. Общи условия за безопасност

Не модифицирайте, променяйте или актуализирайте по друг начин дизайна на 
устройството под заплахата от загуба на съответствие със стандартите и загуба на 
маркировка CE. Препоръчват се редовни проверки, за да се поддържа оборудването в 
изправност.

Операторът трябва да бъде обучен за работа и трябва да прочете внимателно 
инструкциите за работа. Моля, следвайте инструкциите за безопасност в ръководството 
за потребителя. 
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Производителят не носи отговорност за повреди и злополуки, причинени от неправилна 
употреба на уреда.
В съответствие с изискванията на Директива 2006/25/EC и стандарт EN 12198, 
устройството е класифицирано като категория 2. Изисква се използването на лични 
предпазни средства със защитен филтър с максимално ниво на защита 15, в 
съответствие с изискванията на стандарт EN169. Използвайте защитни екрани или 
бариери, за да предпазите другите от светкавици, отблясъци и искри и за да 
предупредите другите да не гледат дъгата.
Не заварявайте върху метали с покритие като поцинкована, оловна или кадмиева 
стомана. Покритията и металите, съдържащи тези елементи, могат да отделят токсични 
изпарения по време на заваряване. 

Електрически опасности и правила за безопасност 
Когато работите със заварчик, спазвайте правилата за здраве и безопасност по 
отношение на процеса на заваряване, рязане и съединяване. В случай на неспазване на 
горните правила, основните рискове са:
- вдишване на опасни вещества,
- оптично лъчение,
- изгаряния,
- пожари и експлозии,
- токов удар,

Затова се препоръчва:

- не модифицирайте устройството. Не отваряйте корпуса при никакви обстоятелства, ремонтът 
трябва да се извършва от квалифициран персонал в сервизи, оторизирани от производителя,
- трябва да се избягва директен контакт със земята (или заварения елемент) и с държача или 
електрода,
- не се взирайте в светлината, генерирана от електрическата дъга (опасност: сериозно 
увреждане на очите).
- трябва да се осигури подходяща вентилация или аспирация за отстраняване на изпаренията и 
газовете от зоната за дишане.
- никога не заварявайте в присъствието на запалими газове, пари или запалими течности, 
имайте подготвени подходящи средства за гасене.
- не докосвайте горещи елементи, използвайте ръкавици и клещи, когато докосвате или 
премествате заварения материал
- не заварявайте в позиция над главата, когато използвате този шлем.

Ограничения и резерви в работата на заварчика... 
Уредът не може да се използва от лица:
- с имплантиран пейсмейкър, електрически протези като изкуствени крайници, слухови 
апарати и др., без да се консултирате с Вашия лекар
- хора, носещи контактни лещи (заменете контактните лещи с очила преди започване на 
работа).
- трети лица с горепосочените устройства трябва да спазват безопасно разстояние от 
работното място на заварчика.

В случай на удар от електрически ток. 

Изключете източника на захранване или използвайте сух изолатор, за да се 
предпазите, докато отдалечавате пострадалия от всеки електрически кабел. 
Избягвайте да докосвате пострадалия с голи ръце, докато не се отдалечи 
достатъчно от водача.
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Незабавно потърсете помощ от квалифициран и обучен персонал. Не пипайте 
превключвателите с мокри ръце.

Използвани пиктограми и символи

4. Инструкции за употреба

1. Капак на батерията
2. Копче за регулиране на чувствителността
3. Поликарбонатна плоча, предпазваща филтъра

Този символ показва, че инструкциите за експлоатация трябва да бъдат 
прочетени внимателно преди работа.

Този символ означава, че използваното електрическо и електронно оборудване 
не трябва да се изхвърля заедно с други отпадъци.

Този символ означава, че продуктът е преминал специализирани тестове и отговаря 
на предвидените за него основни стандарти за качество и безопасност, съдържащи 
се в т.нар. Директиви от нов подход.

Този символ означава, че трябва да се носи респираторна защита.

Този символ означава, че трябва да се носят предпазни средства за ръцете.

Този символ показва, че газовете и изпаренията могат да бъдат опасни за вашето 
здраве.
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4. Копче за време на забавяне
5. Корпус на филтъра
6. Копче за ниво на тъмнината
7. Сензори
8. Слънчеви клетки

Преди да използвате шлема за първи път, отстранете защитното фолио от защитното 
стъкло. Оставянето на филма върху защитното стъкло намалява прозрачността и пречи 
на работата на филтъра за заваряване. Сменяйте износените или повредени компоненти 
само с оригинални части. Не модифицирайте сами шлема. Забранено е използването на 
шлема, ако някой елемент показва признаци на повреда, износен е или трябва да бъде 
сменен.
Поставете шлема на главата си, ако е необходимо, регулирайте горната лента, така че 
покривалото да е на правилната височина. Натиснете копчето на гърба на лентата за 
глава, след което я завъртете, за да регулирате дължината, така че да не се свива по време 
на работа и в същото време козирката да не се мести при движение на главата. 
Използвайте страничните копчета, за да регулирате силата, необходима за спускане и 
повдигане на шлема. Работа на автоматичния филтър за заваряване:
Настройте превключвателя, обозначен като „Заваряване/Шлифоване“, на конкретен тип 
работа.
„Заваряване“ означава заваряване и в този режим филтърът ще работи според 
настройките на другите контроли. В позиция „Grind“ (шлифоване), филтърът ще остане в 
светло състояние и няма да променя автоматично яркостта. Използвайте копчето 
отстрани на капака, за да зададете броя на тъмното състояние в диапазона 9 - 13, в 
зависимост от вида на извършеното заваряване. Използвайте копчето с надпис „DELAY“, 
за да зададете времето за забавяне на филтъра, т.е. времето, в което филтърът ще реагира 
на промяна в интензитета на светлината. Копчето с надпис „SENSITIVITY” ви позволява 
да регулирате чувствителността, т.е. прага на активиране на филтъра. За повечето 
заваръчни работи се препоръчва настройка между 30% - 50% от диапазона.
Чувствителността регулира излагането към околната светлина и нивата на заваряване.
Ниската чувствителност е най-добра за заваряване при силен ток, докато високата 
настройка е подходяща за заваряване при нисък ток. Средната настройка е подходяща за 
повечето заваръчни работи на закрито и на открито. За да регулирате, завъртете колелото 
на най-ниската настройка и насочете каската в посоката на използване, като я изложите 
на околна светлина.
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Постепенно увеличавайте чувствителността, докато лещата потъмнее. След това 
намалете чувствителността малко под настройката в предишната стъпка.
Времето на забавяне контролира времето, необходимо на каската да превключи между 
пълно затъмнение и пълна светлина. Краткото време на забавяне (0,1 s) е подходящо за 
точково, шевно или кратки заваръчни сесии. Средната настройка (0,4 s) е подходяща за 
повечето заваръчни работи на закрито и на открито. Използвайте дългото време на 
забавяне (0,8 s) за заваряване при силен ток или за предотвратяване на напрежението на 
очите по време на дълги сесии на заваряване.
Смяна на защитните стъкла: ако забележите драскотини, пукнатини, потъмняване или 
други повреди по защитните стъкла, сменете ги с нови. За да смените външното стъкло, 
повдигнете стъклото в центъра на горния ръб при жлеба на капака, след което го 
издърпайте от държачите на капака. Огънете леко новото стъкло и след това поставете 
страничните ръбове в държачите на капака. Продължете по същия начин, когато 
сменяте вътрешното защитно стъкло. Внимание! Забранено е използването на филтъра 
без защитно стъкло.

Най-често срещаните проблеми и как да ги отстраните 

1. Филтърът с автоматично затъмняване не потъмнява и не трепти
- предният капак на обектива е замърсен или повреден (почистете или сменете 
капака на обектива)
- сензорите са замърсени (почистете повърхността на сензорите)
- заваръчният ток е твърде нисък (задайте превключвателя в положение "Дълго")

2. Бавна реакция
- работната температура е твърде ниска (не използвайте при температури под -5° 
или 23° F)
3. Лоша видимост
- предният вътрешен капак на обектива или филтърната леща са замърсени (сменете 
капака или лещата)
- околното осветление е недостатъчно
- нивото на нюанса е зададено неправилно (променете номера на нюанса)

4. Каската се движи над главата:
- лентата за глава не е регулирана правилно (регулирайте лентата за глава)

5. Технически данни

Състояние на изсветляване: 4 DIN.
Регулиране на нюанса 9-13 DIN. 
Регулиране на забавянето 0,2-0,8 с. 
UV/IR защита: 16 DIN
Размери на филтъра: 110 mm x 90 mm x 9 mm 
Зрително поле: 90 mm x 35 mm
Време за реакция: не повече от 0,0004 s. 
Тегло: приблизително 420 g.
Работна температура: -5 + 55 о С
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Температура на съхранение: -20 + 70 о С
Захранване: 2x1.5V (2xAAA) и соларни клетки 

6. Поддръжка на устройството

След приключване на работата шлемът трябва да се почисти с мека и влажна кърпа. 
Отстранете грубите замърсявания със сапунена вода и подсушете с кърпа. Не 
използвайте почистващи препарати, които причиняват драскотини. Не използвайте 
разтворители или агресивни почистващи препарати за почистване на филтъра и капака. 
Не потапяйте филтъра за заваряване във вода. Продуктът трябва да се съхранява в 
доставените единични опаковки в тъмно, сухо, проветриво и затворено помещение. По 
време на съхранение не превишавайте температурния диапазон от -20 о С до +70 о С. 
Пазете от прах и други замърсявания (найлонови торбички и др.) Пазете от механични 
повреди. Транспорт - в доставени единични опаковки, в кашони, в закрити транспортни 
средства.
Ако филтърът не работи правилно, проверете състоянието на батерията и я сменете с 
нова, ако е необходимо. Сменете предния капак, ако е повреден, напукан, надраскан, 
замърсен или има дупки. Свалете предния капак, като издърпате нагоре средната му 
част. Поставете новата покривна плоча в правилната позиция.
Не отстранявайте филтъра за автоматично затъмняване от каската. Никога не се 
опитвайте да отворите филтъра. Инструментите трябва да се ремонтират само от 
квалифицирано лице, като се използват само оригинални резервни части. Това ще 
гарантира, че инструментът остава безопасен за използване.

 



РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА Стр. 9 

  Chmielnik 29.03.2022 

ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
Последните две цифри на годината отбелязват CE - 22 5/2022 

Ние, като производител, декларираме, че продуктът: 
марка: VERKE
наименование: автозатъмняващ се шлем
тип/модел: V75207

отговаря на изискванията на следните стандарти и хармонизирани стандарти: 

EN 379:2003+A1:2009, EN 169:2002, 
EN 175:1997  

и отговаря на изискванията на следната наредба:

R 2016/425 - Регламент (ЕС) 2016/425 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 
2016 г. относно личните предпазни средства и за отмяна на Директива 89/686/ЕИО на Съвета

Лице, упълномощено да изготвя и съхранява техническа документация: Anna Widomska 

Тази декларация за съответствие е основата за маркиране на продукта със знака CE.
Тази декларация за съответствие се издава изцяло на отговорност на производителя. Тази 
декларация се отнася само за машината в състоянието, в което е била пусната на пазара и не 
обхваща компоненти, добавени от крайния потребител
или последващи действия, извършени от него.

Deget 
al. Zwycięstwa 16 
26-020 Chmielnik
Poland
tel: +48667012067
biuro@deget.pl
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УСЛОВИЯ ЗА ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ И РЕМОНТ

Важно! Всички електрически инструменти (мотофрези, резачки, помпи и други) на 
всеки 30 минути работен процес, трябва да се изключат за 10-15 минути за да починат. 

В противен случай може да възникне повреда, която няма да бъде покрита 
гаранционно. 

1. Гаранцията е валидна в указания в гаранционната карта срок и започва да тече от датата на 
покупката. Причината за повредата се установява и признава само от упълномощен сервиз.
Магазините, които продават машините, нямат такива права.
2. В гаранционният срок ремонт се извършва само в указания сервиз срещу надлежно попълнена
оригинална гаранционна карта с печат.
3. Гаранционно се отстраняват само повреди, причинени от грешка в производството или дефекти в
материала, от който са изработени отделните части.
4. Гаранция не се признава в следните случаи:
4.1. Когато са използвани нестандартни или износени консумативи.
4.2. Дефекти дължащи се на неспазване инструкциите за работа.
4.3. Претоварване и използване не по предназначение.
4.4. Когато дефекта се дължи на непочистени вентилационни отвори или лошо поддържане.
4.5. Когато е направен опит за отстраняване на повредата или за изменение на конструкцията на
изделието и на отделни негови части от купувача или други неупълномощени сервизи.
4.6. Когато собственикът не може да предостави заедно с повреденото изделие попълнена фирмена
гаранционна карта на БГ МАШИНИ ЕООД.
5. Гаранцията не обхваща:
5.1. Стартерни въжета, палци на стартера.
5.2. Части, износени в следствие на използване - четки на електромотор, колела и други.
5.3. Повреди на захранващи кабели, прекъсвачи и кондензатори.
5.4. Пукнатини и счупвания или изкривявания по корпуса на машината вследствие механичен
натиск, замърсявания или удари.
5.5. Части повредени вследствие прекомерни вибрации, породени от разхлабени свързващи
елементи, небалансирани ножове и други.
6. Транспортните разходи до сервиза и обратно са за сметка на клиента.

Запознах се с горните условия. Изделието получих в изправност и без липси. 

Купувач:..................................................../..................................................................
(подпис)                                                             (фамилия)
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